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Questo libro nasce da anni di esperienza come didatta e direttore di
coro, che mi hanno invogliato a cercare sempre nuovi canti natalizi
da arrangiare ed eseguire.

C’¢ qualcosa di “magico” in questi brani che, nel loro candore, ci
riportano all’infanzia e ci regalano un sorriso.

Il senso di questo libro lo vediamo nella iconografia tradizionale
anglosassone: le famiglie riunite cantano le “Carols” attorno al
pianoforte, nelle stanze addobbate per 1’occasione, con
I’immancabile albero di Natale, in trepida attesa dei doni, fatti con
amore.

Gli spartiti, facili arrangiamenti per pianoforte pensati per allievi
alle “prime armi” o per musicisti amatoriali, riportano 1 testi
integrali sotto al rigo della mano destra ed in calce ai brani.

Mi piacerebbe che questo libro diventasse la “colonna sonora” del
vostro Natale, nell'incanto di tante dolci, antiche musiche da
tramandare.

Adriano Secco

Nota: in questo libro sono contenuti solo brani di “Pubblico Dominio” per cui,
seppure a malincuore, ho escluso brani “d’autore” come “White Christmas”
ed altri recenti.

Le immagini contenute nel libro sono state prese da Internet e valutate di
“Pubblico Dominio”. Qualora i soggetti o gli autori delle stesse avessero
qualcosa da eccepire alla loro pubblicazione, non esitino a segnalarmelo
all’indirizzo: info@adrianoseccomusic.it.
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1. A la nanita nana, nanita ea, nanita ea,

mi Jesus tiene sueflo, bendito sea, bendito sea.
Fuentecilla que corres clara y sonora,
ruisefior en la selva cantando lloras,

callad mientras la cuna se balancea,

a la nanita nana, nanita ea.

. A la nanita nana, nanita ea, nanita ea,

mi Jesus tiene sueflo, bendito sea, bendito sea.

Manojito de rosas y de alelies,

(qué es lo que estas soflando que te sonries?
Cuales son tus suefios, dilo alma mia, mas
(qué es lo que murmuras? Eucaristia.

. A la nanita nana, nanita ea, nanita ea,

mi Jesus tiene sueflo, bendito sea, bendito sea.

Pajaritos y fuentes, auras y brisas,
respetad ese sueflo y esas sonrisas,
callad mientras la cuna se balancea,
que el Niflo esta sofiando, bendito sea.
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2. En grege relicto, 3. Aeterni Parentis,

1. Adeste, fideles,

humiles ad cunas, splendorem aeternum,

laeti triumphantes,

velatum sub carne videbimus;

Deum infantem,

vocati pastores adproperant.

Et nos ovanti

venite, venite in Bethlehem.

Natum videte

pannis involutum.
Venite, adoremus

Dominum.

Venite, adoremus

grado festinemus.
Dominum.

Regem angelorum.
Venite, adoremus

Dominum.



Testo inglese attr. a John Ceiriog Hughes (1832 - 1887)

Edward Jones (1752 - 1824)

Andante
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Sleep, my child, and peace at- tend thee, all through  the | night;
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1.

2.

Sleep, my child, and peace attend thee,
all through the night;

guardian Angels God will send thee,
all through the night;

soft the drowsy hours are creeping,
hill and dale in slumber sleeping;

I my loved ones' watch am keeping,
all through the night.

While the moon her watch is keeping,
all through the night;

while the weary world is sleeping,

all through the night;

o'er they spirit gently stealing

visions of delight revealing

breathes a pure and holy feeling,

all through the night.

3. Love, to Thee my thoughts are turning

all through the night;

all for Thee my heart is yearning,
all through the night;

though sad fate our lives may sever,
parting will not last forever;

there's a hope that leaves me never,
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all through the night.



James Montgomery (1771 - 1854)

Moderato
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1. Angels from the realms of glory, 3. Sages, leave your contemplations,

wing your flight o'er all the earth;
ye who sang creation's story,
now proclaim Messiah's birth.

R. Come and worship,
come and worship;

worship Christ, the new-born King.

. Shepherds in the fields abiding,
watching o'er your flocks by night,
God with man is now residing,
yonder shines the Infant Light.

R. Come and worship...

brighter visions beam afar;
seek the great Desire of nations,
ye have seen His Natal Star.

R. Come and worship...

4. Saints, before the altar bending,
watching long in hope and fear,
suddenly the Lord, descending,

in His Temple shall appear.

R. Come and worship...
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Allegro di tradizionale francese
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1. Angels we have heard on high, 2. Sheperds why this jubilee? 3. Come to Bethlehem and see
sweetly singing o'er the plains, Why your joyous songs prolong? Him whose birth the angels sing;
and the mountains in reply, What the gladsome tidings be come, adore on bended knee
echoing their joyous strains. which inspire your heav'nly song? Christ the Lord, the new born king!
Gloria in excelsis Deo, Gloria in excelsis Deo, Gloria in excelsis Deo,
gloria in excelsis Deo. gloria in excelsis Deo. gloria in excelsis Deo.
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Melodia di Konrad Kocher (1786 - 1872)
adattata da William H. Monk (1823 - 1889)
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1. As with gladness, men of old 4. Holy Jesus, every day

did the guiding star behold;

as with joy they hailed its light,
leading onward, beaming bright;
so, most gracious Lord, may we
evermore be led to Thee.

. As with joyful steps they sped

to that lowly manger-bed;

there to bend the knee before

Him whom heaven and earth adore;
so may we with willing feet

ever seek the mercy-seat.

. As they offered gifts most rare

at that manger rude and bare;

so may we, with holy joy,

pure and free from sin's alloy;

all our costliest treasures bring,
Christ! To Thee our heavenly King.

keep us in the narrow way
and, when earthly things are past,

bring our ransomed souls at last;
where they need no star to guide,
where no clouds Thy Glory hide.

5. In the heavenly country bright,

need they no created light;
Thou its Light, its Joy, its Crown,

Thou its Sun which goes not down;
there for ever may we sing

Alleluias to our King.



